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Y cTaTTi po3rnsHyTO NeKCMYHi 0CobNMBOCTI Nepeknaay TepmiHonorii y kHu3i Peiven Mepgpoy «[Mpopus» («Blowout»),
sika JOCNiMXY€e CKNagHi NUTaHHA eHepreTUYHOI NOMiTUKW, reononiTUKM Ta BNAUBY HATOBOI NPOMMUCIIOBOCTI Ha rnobasnbHi
npouecu. OCHOBHa yBara NpuainseTscsa nepeknagy aHrmoMOBHUX TEPMIHIB YKpaiHCbKOK MOBOIO, SKi BioOpaxaroTb Kito-
YOBI KOHLENLiT eKOHOMIKW, eHepreTukX, NoMiTUYHOT KOpyNLii, eKonorii Ta MiXXHapO4HWX BiAHOCWH.

BuaineHo OCHOBHI rpynu TEPMIHIB: eHepreTnyHa, eKOHOMIYHa, reononiTMYHa, ekonoriyHa, TexHIYHa Ta couianbHa Tep-
MiHornoris. 3 ornagy Ha TeMaTU4Hy B3aEMOMOB'A3aHICTb i cchepyn 3acTocyBaHHSA Lji TepMiHn 06’egHaHo y rpynu, siki obcny-
roBYIOTb KOHKPETHI TEMU, LLIO NEPETUHAIOTLCS B AOCHIMKYBaHNX KOHTEKCTaX.

lMpoaHani3oBaHo pi3Hi cnocobu nepeknagy: KanbKyBaHHs, ONMCOBWI Nepeknag, aganTtalito Ta kKoMbiHoBaHWI cnocib.
OcobnuBy yBary npuaineHo TpygHoLiam BiATBOPEHHS 3acobamm yKpaiHCbKOT MOBW ipOHIYHOIO MIATEKCTY Ta CaTUPUYHNX
eNeMeHTIB, siKi xapaKTepHi ANa CTU0 aBTOPKW. IpOHIYHMIA KOMEHTap nepeknageHo OOCMIBHO, 3 ajanTauieto Ansa ykpa-
THCbKOro untaya. MNepeknagayka KHUIM 3aCTOCOBYE i YKPAIHChKI igioMu. Y cTaTTi HaBe4eHO NpuKnaau nepeknagy Tepmi-
HiB, 3 AeTanbHUM ONMCOM CNOCOBiB BiATBOPEHHS X 3HAYEHHS YKpaiHCbKOK MoBOK. OKpecneHo 0cobnmBOCTi Cy4acHOro
«HOBOIO >XypHanictcbkoro» ctuno Peiden Mepgoy, 3ocepemkeHoro Ha gpamaTuyHUX CHoXXeTax i HapaTUBHUX TEXHiKaXx.
ABTOpKa hopMye rpomMafcbKy AyMKY Yepes NomniTUYHI po3cnigyBaHHs, (akTHYEKiHT, aHaniTUYHY XypHanicTUKy Ta pO3BUTOK
MefiarpamMmOTHOCTI, YHMKaKoUM MaHinynsuin Ta nponaraHgn.

HocnigxeHHa 6a3yeTbCcst HA TEOPETUYHMX 3acafax BiLOMMUX MIHMBICTIB, SIKi aKUEHTYIOTb yBary Ha BaXXIMBOCTI 36epe-
XKEHHS 3MICTOBOrO 1 CTUNICTUYHOIO NOTeHUiany opuriHany. Y cTatTi NigKPecneTbCa 3HaYYLLICTb Ta akTyarnbHICTb nepe-
Knagy KHUMM ONs YKpaiHCbKMX YMTauYiB Y KOHTEKCTI Cy4aCHUX EHEPreTUYHMX i MOMNITUYHUX BUKIMKIB.

Y BUCHOBKax OKPECMEHO MEpPCneKTUBM nodanblumMx AOCHiMKEHb OUCKYPCHUX OCOBNMBOCTEN TEKCTY, MOB'A3aHOrO i3
haxoBoto TEPMiHOMOri€t0, fKa BiA3HA4YAETLCA CKNAAHUM NEPENNETEHHAM Pi3HWUX KOHLIEMLN.

KntouoBi cnoBa: TepmiH, TepmiHonoris, cnocib nepeknagy, NeKCUYHi 0cobnmnBoCTi, HAapaTuB, CTUIb aBTopa.

The article analyses the lexical features of the translation of terminology in Rachel Maddow's book «Blowout», which
explores the complex issues of energy policy, geopolitics and the impact of the oil industry on global processes. The main
focus is on the translation of English-language terms into Ukrainian, which reflect the key concepts of economics, energy,
political corruption, ecology and international relations.

The main groups of terms are identified: energy, economic, geopolitical, environmental, technical and social termi-
nology. Given the thematic interconnectedness and scope of application, these terms are grouped into groups that serve
specific topics that overlap in the studied contexts.

Different methods of translation are analysed: calquing, descriptive translation, adaptation and combined translation.
Particular attention is paid to the difficulties of reproducing ironic subtext and satirical elements that are characteristic of the
author's style in the Ukrainian language. The ironic commentary is translated verbatim, with adaptation for the Ukrainian
reader. The translator of the book also uses Ukrainian idioms The article provides examples of translation of terms, with a
detailed description of how to reproduce their meaning in Ukrainian. The article outlines the features of Rachel Maddow's
modern ‘new journalistic’ style, which focuses on dramatic stories and narrative techniques. The author shapes public
opinion through political investigations, fact-checking, analytical journalism and the development of media literacy, avoid-
ing manipulation and propaganda.

The study is based on the theoretical foundations of well-known linguists who emphasise the importance of preserving
the semantic and stylistic potential of the original. The article emphasises the significance and relevance of the book's
translation for Ukrainian readers in the context of current energy and political challenges.

The conclusions outline the prospects for further research into the discourse features of the text related to professional
terminology, which is marked by a complex interweaving of different concepts.

Key words: term, terminology, method of translation, lexical features, narrative, author's style.
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IlocTanoBka mnpodaemu. 3aBnanus. Peituen
Mennoy y TBOpi «llpopuB» mOCHiIKy€e CKIamHI
1 B3a€MOIIOB’ sI3aH1 MTUTaHHS €HEPTETUIHOT ITOJTITHKH,
TEOIOJIITHKH Ta BIUIUBY HATOBOI MPOMHCIIOBOCTI Ha
m1o6anbHi npouecu. Lle iHTenekTyanbHe po3ciimy-
BaHHsI HalMCaHe JKWBOIO, EMOLIMHOI0 aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, IO TPUBAOIIOE IMUPOKE KOJIO YHUTAYIB.
[lepexnan KHUIM YKpaiHCBKOIO MOBOIO IOTpeOyBaB
BHpIIIEHHS 3aB/IaHb, OB’ S3aHUX 13 BiIITBOPEHHIM
JICKCHUYHOI aKTYaJIbHOCTI, CTHIIICTUYHOI BHPA3HOCTI
Ta HAI[lOHAJBHOI ajanTailii. ¥ KOHTEKCTI Cy4YacHOI
VYkpainu, sika nepeOyBae Ha MEPETUHI CHEPTETUIHUX
1 TOTITHYHUX KPHU3, @ TAKOXK ITEPEKNBATIME HACIIIKH
BilfHM, BUKJTUKH €HEPTeTUIHOI Oe31meKn Ta O0poTHOY
3a reONoJITHYHY CTAaOUTBHICTh, KHHTA 3100yBa€ 0co-
OnuBe 3HAauCHHSA. AHaJi3 OpHUriHANy Ta NEepeKIamy
TBOPY JO3BOJISIE TINOIIE 3pDO3yMITH, SIK TpaHCHOPMY-
€ThCSI TEKCT Y IMPOLIECI ajjanTaiii J0 iHII0T MOBHOT
ayJUTopii, a TAKOXK HACKIJIBKM YCIIIIHO 30epiraeTbes
3MICTOBHUH 1 eMOLIMHNI TOTeHIia.

JocmimkeHHs Tiepekiaay TepMiHOJIOTil BHUCTY-
A€ KJIIOUYOBHM aCIEKTOM BHUBUYCHHS JIGKCHUHUX OCO-
omuBocTelt nepeknany «IIpopuBy» Peituen Mennoy.
TBip HaCHYEHUIT TITy3EBOIO JIEKCHKOIO, SIKA OXOTLTIOE
CTIeITiaizoBaHi TEPMiHH, TIOB’3aHi 3 CHEPTETHIHOIO
TTOJIITUKOIO, BUIOOYTKOM HapTH Ta Ta3y, FeonoIiTHd-
HUMU KOH(UTIKTaMH{ 1 BIJTMBOM KOPTOpAIliid Ha TIO-
0aJIbHI EKOHOMIYHI Ta €KOJIOT1UHI TPOIIECH.

[IpoGnemu mepekiamy TEPMIHONOTIT JTOCIIIHKY-
BalMCs y HaykoBuX mparsax jiHrBicTiB T. Kuska,
O. Orys, H. Haymenka, B. Kapabana, A. MimeHko,
JI. Tochmana, JI. YepHosatoro, 1. KopyHiis Ta iHImx.

[lepeknan TepMiHIB MOJATAa€ y TOYHOMY BiATBO-
PEHHI 3MIiCTy OpUTiHAJIBHOTO TEKCTY 1HIIOK MOBOIO
13 JIOTpUMaHHSIM HOro 3HAYCHHS Ta CTHJIICTHYHUX
ocobnmuBocrer. Ha mymxy T. Kusik, «BinTBOpeHwMit
TEPMIiH YTBOPIOE HOBY MOBHY €IHICTH, XapaKTEepHY
IUIsl MOBU niepekiiany [5, c¢. 104]». Ilpu npomy Kito-
YOBY pOJIb BiZirpa€e B3a€MOAist MK TEPMiHOM 1 KOH-
TEKCTOM, 1[0 BU3HAYAE OT0 KOHKPETHE 3HAYCHHS.

Mera maHOl CTaTTi MOJSIra€ y CUCTeMaTH3allil,
OTHCI XapaKTEPHUCTUK Ta CIIPOO1 KOMIUIEKCHOTO aHa-
J1i3y 0COOMMBOCTEH IMEepeKIIaay aHITIOMOBHHX TEPMi-
HiB TBOpY «IIpopuB» yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Jlo ocHOBHUX 3a60aHnb BITHOCHMO aHAII3 aHIIii-
CHKUX TEPMIiHIB 1 TEpPMIHOCIIONYYEHb, SIKi IMO3HAYa-
FOTh CKJIAJHI KOHIICMIIIT €KOHOMIKH, CHEPIeTUKH Ta
TTOJTITHYHOT KOPYTITii, BA3HAYCHHS iXHIX BiIITOBITHH-
KiB B YKpaiHCBKilf MOBI1 Ta JOCIiPKEHHS CIIOCO0IB X
nepexyary.

Bukaax ocHoBHOro Mmarepiajy. 3 omisigy Ha
TeMaTH4YHY B3a€MOIIOB'SI3aHICTh 1 Cepu 3acToCy-
BaHHsI TEpMiHH 00'€THYEMO Y TIEBHI IPYIIH, K1 00CITy-
TOBYIOTb KOHKPETHI T€MH, 1110 YacTO IEePETUHAIOTHCS

B JOCHI[DKyBaHUX KOHTeKkcrax. Hampuknan, enep-
reTUKa HEPO3PHBHO IOB'SI3aHa 3 €KOHOMIKOIO 4yepes
BIUIMB Ha PECYPCH, TOPTiBIIO Ta puHOK. [TomiTnyuHi Ta
T€OTIONIITHYHI TEPMIHH BXXHBAIOTHCSI Pa30M, OCKLUIBKA
pilIeHHs Ha HAIlOHAIBHOMY PiBHI MarOTh TII00AJBHI
Haciigky. Lle )k cTocyeTbes eKoJoriuHOi TepMiHO-
JIOTi1, 110 TaKOXK MEPETUHAETHCA 3 EKOHOMIKOK abo
noniTukor. O0'€IHAHHS TEPMIHIB y TPYIH JJO3BOJISIE
Kparie ix kmacuikyBaTd Ui IMOIIOTO aHaTi3Y.

VY mexax onHiel TeMaTrudHOi T'pyNHu BHOKpPEM-
JIOEMO JPiOHIITI, aje TICHO IMOB’s3aHi MiXK COOOI0
JIEKCHKO-CEeMaHTHYHI Tpymu ciiiB. CHIBHOIO PUCOIO
TEMAaTHYHHX 1 JIGKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYII € Te, 110
0o0u/Bi BOHHU BiJOOpaXaloTh Mi3HaHYy 00’ €KTUBHY
peasbHICTh. Y IbOMY KOHTEKCTI KOYKHA JIEKCHKO-Ce-
MaHTHUYHA TPyIa Ma€ BIACHY «TEMY», HaBIiTh SIKIIO
HIEThCS PO CHHOHIMH, SIKi € Iy)Ke ONM3BKUMHU 3a
3HA4YEHHSM [6, ¢. 77].

1. EnepretmuHa Ta €KOHOMi4HA TEPMIHOJO-
risi: BelMMKa YacTHHA TEPMIHOJIOTIT y JOCTiIKyBa-
Hill KHH31 MOB’sI3aHa 3 EHEPreTHUYHHUMHU PECypCamH,
BUI00YTKOM Ha()TH 1 Ta3y Ta BILTMBOM Ha II00AIbHY
eKOHOMIKY: big o0il (TepMiH, IO BUKOPHCTOBYETHCS
JUTSL OTIMICY HAMOUTBITUX TPAHCHAIIOHATLHUX Ha(TO-
BUX KOpIIOpamii, SKi MaroTh 3HaYHUI BIUIMB Ha CBi-
TOBY €KOHOMIKY Ta IOJITHKY); fracking (TigpaBmiy-
HUI pO3PUB IIACTIB, METON BUAOOYTKY Ha(TH i Tazy,
SKUH BUKJIMKA€ 0araro EKOJOTIYHHX CyINepedoK);
embezzlement (po3kpamaHHs, IO CTOCYEThCS He3a-
KOHHOTO TPHUBIIACHEHHSI KOMITIB a00 pecypciB, 0co-
OJMBO y BEJIMKUX MAaclITa0ax y ACpP>KaBHUX CTPYKTY-
pax abo xopnopaiisx); influence peddling (Toprieis
BIUIMBOM, KOJIM OCOOM, TIOB'SI3aHi 3 BIIA0I0, BHKO-
PHUCTOBYIOTE CBOI 3B'SI3KH JUIsI 0COOMCTOI BUTOMIH).

2. T'eomoniTHyHa Ta MDXHApPOAHA TEPMiHOJIOTIS:
Ha)TOBa IMPOMUCIIOBICTh BIUIMBAE Ha MIKHAPOIHI
BITHOCUHHU: resource nationalism (pecypcHH Hali-
OHAJTI3M, TOJIITHKA yPSAIY, AKa MOJIATae y HalllOHAai-
3amii MPUPOTHUX PECYPCiB ISl KOHTPOIIO iXHBOTO
BUJIOOYTKY ¥ po3noniny); energy diplomacy (enepre-
TUYHA JUTUIOMATIS, TEPMIH OMHCYE, SIK KpaiHu BUKO-
PHUCTOBYIOTH CBOi €HEPreTUYHI PecypcH VIS TOCAT-
HCHHSI TCOTOJIITUYHUX 1IIJICH).

3. Exosorigaa TepMmiHOJIOTISA: BIUTHB HadTOBOL
MTPOMHUCIIOBOCTI Ha EKOJIOTi0: climate change (3MiHa
KIimary); environmental degradation (exonoriuna
Jerpajais, mpolec pyiHyBaHHs IPUPOTHOTO cepe-
JIOBUINIA B Pe3yabTari isUIbHOCTI Ha(TOBHX KOMIIa-
Hill); environmental impact (BIUTHB Ha HaBKOJHUIITHE
cepenoBuie); climate change adaptation (amanrartis
JI0 KITIMAaTHYHUX 3MiH).

4. TexuiuHa Ta IHIyCTpiaJdbHA TEPMIiHOJIOTIS:
TEXHIYHI TEPMIHM OINHUCYIOTh MPOLECH, MOB'SA3aHi
3 HaTOBUAOOYBHOI MPOMMCIIOBICTIO: drilling rigs
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(OypoBi yCTAaHOBKH, SIKI BHKOPHUCTOBYHOTHCS JUISI
BUIOOYTKY HapTH 3 Hamp 3emil); offshore drilling
(BumobOytok Hadth Ha menbdi); oil spills (HadTOBI
PO3MHUBH, SIKI PU3BOAATH 10 CEPHO3HUX EKOJIOTiY-
HUX KatacTtpod); extraction technologies (TexHonorii
BUAOOYTKY).

5. ComianbHa Ta i7€0JOTiYHA TEPMIHOJOTIS:
Ha]TOBI KOpIopallii BILTMBAIOTH Ha COITiaTbHI CTPYK-
TYpH, TIKPECIIOI0YN HACTYIIHI i11ei: corporate greed
(kopriopaTrBHa Xaai0HICTh, IO BiJ0OpaXka€ MOTHBH
HapTOBUX KOMIIAHId CTaBUTH MpPUOYTOK BUILE 32
CycHiibHI iHTEepecn); social responsibility (corti-
aJbHA BIATOBITAIBHICT).

Pettuen Mennoy B kam3i «IIpopuB» BUKOPHUCTOBYE
TepMiHH 3 pi3HUX cdep A CTBOPEHHS TIMOOKOTO
1 MIEPEeKOHJIMBOrO HapaTuBy. Takuil TepMiHOIOTIYHUN
X1 JTO3BOJISIE TOYHO TIEpeaTy ijiei mpo 3arpo3u
JUTSL IGMOKPATIT Ta BOKJIUBICTh 11 3aXUCTY B MUHYJIOMY
1 B cydacHOCTI. Buxopucranus pi3HOAcCIeKTHOI Tep-
MIHOJIOTii POOUTh KHUTY 1H(OPMATUBHOIO Ta TOCTYII-
HOIO JIJIsl PO3YMIHHS CKJIaTHUX TIPOLIECIB, siKi (hopmy-
I0Th CyYacHy TEONOJNITUYHY cHTyauito. [IparneHHs
IMOOKO 3aHYPHUTHCS B CYTh POOJIEMH, BUBYAIOUH SIK
il IpUYMHK, TaK 1 CKIIaJI0BI Ta HACIIIKU, POOUTH Kyp-
HAJIICTIB aHAJITHKAMH, a HE MPOCTO CIIOCTEpIradaMu
TTOMTiHA 1 (haKTiB, HABITh SAKIIO caMi ITi (haKTH 3AAFOTHCS
JIOCTAaTHBO NepekonuBuMH [1, c. 116].

barato KpUTHKIB CTBEpIKYIOTb, WLIO KHHUTa
«[IpopuB» HammcaHa y CTHIIi, XapaKTepHOMY came
st Peifiuen Meanoy — 1ie AuHAMidHA ¥ peTEIHHO
JOCHipKeHa Tpams. 1i po6oTa ToeaHye TIHOOKHit
aHaJIi3 i3 3aXOIUIMBUMH HapaTUBaMu. ABTOpKa 3Bep-
TAETHCS 10 apXiBHUX MarepiajiB, ypsSIOBUX TOKY-
MEHTIB Ta 1HTEpB'I0, 00 BiAKpUTH 3a0yTi CTOPIHKU
icTopii, sIKi pE30HYIOTh 3 CYYacHOI MOJITHYHOIO
cutyarniero B CIIA. Bona migHiMae i mUTaHHS TIPO
HEOOXITHICTh 3aXUCTy JIEMOKpaTii B yMOBax 3pocCTa-
I04YOT0 aBTOPUTAPHU3MY.

ABTopka Oecrcenepa 3a Bepeieto «The New York
Times» GpopMye TpOMaCHKy AYMKY uepes:

1. Ilomituune po3ciigyBaHHsS (Political
investigation) cnpsiMoBaHe Ha BUSBICHHS (DaKTiB
37I0BKHMBaHHSI BIIAJIOI0, KOPYNIii a00 iHIIUX Hempa-
BOMIpHUX Ji;

2. ®akruexinr (Fact-checking) mepesipky ¢ax-
TiB 1 TBEP/KECHb, 3POOJICHIX TONITUKAMHU U1 1HITUMHI
TPOMaJICBKUMH  Jis9aMH, Uil TIATBEPIKECHHS IX
MPaBAUBOCTI;

3. Ananmitmyny  kypHamictuky  (Analytical
journalism), 110 30CcepeHKYETHCS Ha TITHOOKOMY aHa-
JTi31 Tofiit a00 SIBHIN, BHBYAIOYH IXHI MPUIUHHU Ta
HaCHIIKH;

4. Meniarpamornicte (Media literacy) — 3mart-
HOCTI ayguTopii KPUTHYHO aHami3yBaTH iHQopMma-

ito, Ky BOHA OTPUMYE 3 Mejia, Ta OILIHIOBATH ii
JIOCTOBIPHICTbD.

IIpore, Peituen Mennoy, sk aBTOPUTETHHM Ta
JIOCBITYCHUI MOMITUYHUHN OIISa4 Ta JKypHAIICT, HE
BUKOpHCTOBYE nositnanuii crid (Political spin) (MaHi-
nyJsiii iHdopMartiiero abo HaJjaHHS il IEBHOTO yXHITY
3 METOIO TIPEJICTABUTH MOIif0 00 0CO0Y Y BUTITHOMY
cBiTi); mpomaradny (Propaganda) (minmecmpsMoBane
nomwupeHHst iHpopMmarttii ado imedt mwist GopmyBaHHS
IpPOMaJChbKOi JyMKH Y II€BHOMY HAalpsSMKy, 4acTo
3 BUKOPUCTAHHSIM MaHIMyJsLii a00 HammiBIpaBIn).

JKypHamnictuka» OB’ si3aHe 3 ICTOPUYHOIO TEHE3010
«HOBOTO KypHAJIi3My» Ta ITHPOKUM IOJEM BHKOPH-
CTaHHS JOMATKOBHX BW3HaUeHb (JIiTeparypHa Xyp-
HAJIICTHKA, OIOBiJHA MYOIIMCTHKA, YXYPHATICTHKA
3aHYpEHHsI, HOH-(IKIIH, XyZOXKHS PEMOPTaKHCTHKA
Toto) [2].

Marepian, HanmucaHHid 3a JIOIIOMOTOK) TEXHIK
HapaTWBY, Ma€ JApaMaTHYHy CKJI/J0BY, KOHQIIIKT,
10 JOUHAMIYHO PpO3TOPTA€ThCS, BHAIUHM  CIOXKET.
XapakTepuCTUKH HAPATUBHOI >KypHAJIICTUKH Ta CTO-
pHTeIiHra akTyaslbHi W JJ1s JIOHTpHUJA, ajle IPH Iepe-
X0l 3 JPYKOBAHOTO CEpelOBUINA O IHTEPHET-TPO-
CTOpPY JONaTKOBO BHKOPHUCTOBYIOThCs (hoTO, Bizeo,
Hborpadika, TOCHIaHHS Il yBUPasHEHHS TEMH Ta Hajla-
TO/DKeHHST KOHTAKTy 3 unTadeM. Marepian, HanmvcaHui
3a JOINOMOTOI0 TEXHIK HapaTHBY, Ma€ ApaMaTHuHy
CKJIaZIOBY, KOH(IIIKT, 10 AWHAMIYHO PO3TOPTAETHCS,
BIAJINI CHKET. XapaKTEPUCTUKH HAPATUBHOIL XKypHa-
JICTUKHU Ta CTOPUTEIIHTA aKTyalbHI U I JIOHTPH/IA,
aje TpU TEpEeXoAl 3 JPYKOBAHOIO CEpeIOBHUINA 1O
IHTEPHET-NIPOCTOPY  TOAATKOBO BHUKOPUCTOBYIOTHCS
¢oro, Bizneo, iHdorpadika, MOCUIAHHS 151 YBUPa3HEHHS
TEMH Ta HAJIATOIDKCHHST KOHTAKTY 3 UHTAYEM.

Marepian, HamucaHHid 3a JIOIIOMOTOIO TEXHIK
HapaTWBY, Ma€ JApaMaTHYHy CKJIJIO0BY, KOHQIIIKT,
10 JOUHAMIYHO PpO3TOPTA€ThCS, BOAJIUM CIOXKET.
XapaKTepuCTUKN HAPATUBHOI >KypHAJIICTUKH Ta CTO-
pUTeIiHra akTyallbHi W JJ1s IOHTpHJa, ajle IPH repe-
X0l 3 JPYKOBAHOTO CEpelOBUINA O IHTEPHET-TPO-
CTOpPY JOaTKOBO BHKOPHCTOBYIOThCs (hoTO, Bizeo,
Hborpadika, TOCHIaHH Il yBUPasHEHHS TEMH Ta Hajla-
TOIDKEHHS] KOHTAKTY 3 UMTAYEM.

Marepian, HamucaHUH 3a JIOIIOMOTOIO TEXHIK
HapaTUBy, Ma€ JpaMaTH4Hy CKIaJ0BY, KOH(]IIKT,
IO JUHAMIYHO pO3TOPTAEThCS, BAATUHA  CIOXKET.
XapaKTepUCTHKH HAapaTHBHOI KYPHAJICTUKH Ta CTO-
pUTEIIHTa aKTyaJIbHI W TS JIOHTPHIA, aJie TIPH Tepe-
X0l 3 JPYKOBAaHOTO CEpelIOBUINA IO IHTEPHET-TPO-
CTOpPY [JONATKOBO BHMKOPUCTOBYIOThCs (hoTo, Bimeo,
iHporpadika, MOCHIAHHS [T yBUpa3HEHHS TEMH Ta Hajla-
TOIDKCHHSI KOHTAKTY 3 UHTAYEM.

Marepian, HamWCaHWA 3a JOMOMOTOI0 TEXHIK
HapaTUBY, Ma€ IpaMaTHYHY CKIAI0BY, KOH(IIIKT,
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0 JUHAMIYHO PO3TOPTAETHCS, BIAIUN  CIOXKET.
XapaKTepUCTUKHN HapaTUBHOI KYPHAJICTUKN Ta CTO-
pUTENIHTa aKTyabHi i IS JTOHTPH/IA, ajie TIPH Tepe-
X0l 3 JPYKOBAHOTO CEpeOBHUILA JI0 IHTEPHET-TIPO-
CTOpY JOIaTKOBO BHKOPUCTOBYIOTHCS (DOTO, Bijeo,
iH(orpadika, MOCHIAHHS [T yBUPa3HEHHS TEMH Ta Hajla-
TOIDKEHHST KOHTAKTY 3 UHTA4EM.

Marepian, HamWCaHWA 3a JOMOMOTOI0 TEXHIK
HapaTuBy, Ma€ JpaMaTH4YHy CKJIQJOBY, KOHQIIIKT,
IO JUHAMIYHO PO3TOPTAETHCS, BIAIUH  CIOKET.
XapaKTepuCTHKN HApaTHBHOI JKypHAJIICTUKH Ta CTO-
pUTENIHra aKTyaJibHI i JUIs JIOHTPH/JIA, ajie TIPH Iepe-
X0/l 3 JPYKOBAHOTO CEepE/IOBHUINA JI0 IHTEPHET-TPO-
CTOPY IOMATKOBO BHKOPHCTOBYIOTHCS (POTO, BiIzeo,
iH(orpadika, MOCUIIAHHS TS yBUPa3HEHHS TEMH Ta HaJla-
TOIPKEHHS] KOHTAKTY 3 UHTAYEM.

Marepia, HamMCaHUH 3 JONOMOTOI0 TEXHIK Hapa-
THUBY, Ma€ IpaMaTUuHy CKJIa10BY, KOH(IIIKT, 0 AUHA-
MIYHO PO3TOPTAETHCS, BAAINUN CIOKET [2, c. 29]. Ane
3 YCIX IHUCKYypCHUBHO-OPI€EHTOBAHMX KOHIIEMIIiN KOH-
CTPYIOBaHHS 1IGHTUYHOCTI camMe HapaTUBHUH TiIXij
MOX€ MAaKCHUMaJbHO MOBHO PO3NISAATH PO3BUTOK
i Tparcdopmarito iIeHTHYHOCTI B 4aci [4, c. 58].

VYkpalHChKi YUTa4l CXBajJbHO OI[IHMIN MEPEKIIa]]
KHUTH AJIIHOIO AKyJIeHKO [7] 1 Big3HAYWIN ii aKTy-
ANBHICTh IS PO3YMIHHSI CYYaCHUX TEOMOJITHYHUX
mporeciB. barato XTo 3 peLeH3eHTIB HArOJIONIY€e Ha
TOMY, 1110 KHUTA JJ0NIOMAarae Kpaiie 3p03yMiTH BIUIMB
100aIbHOT €HePreTHYHOT MPOMHCIOBOCTI Ha IOJIi-
THKY, GKOHOMIKY Ta €KOJIOTIIO, a TAKOXK IiJAKPECIIOE
pOJIb pocii y IUX MpoIiecax, Mo 0COOIUBO BayKIUBO
JU1st YKpaiHu.

TepMmiHONOTISA, SIKA BUKOPHCTOBYETHCS B POMaHi
Blowout Peiiuen Mennoy, Bumarae pizHHUX CHOCO-
0iB mepexiaay 3alexHO Bija crenudiku TepMiHiB,
{XHBOTO B)KMBAHHS B OPUTiHAMI, & TAKO)K KOHTEKCTY.

AHamizyloun yKpaiHCBKUH TIEpeKJIal TEPMiHIB
BHJIUTSIEMO HACTYITHI OCHOBHI CIIOCOOW TIepeKIIaay:

— KanbKyBaHHS: geopolitical influence eeononi-
muyHul enaus; foreign policy 306HiwmHA norimuxa;

— ONMCOBHMH Tmepeknaa: deep State enubumHa
Oepoicasa abo npuxosana depoicasHa 61a0a (TepMiH
notpedye MOSICHEHHST JJIsl YNTa4YiB, OCKIJIBKH OTIHCY€
(heHOMEH NMPUXOBAHOTO BILTMBY HE(HOPMAITLHHUX IPYIT
Ha ypan); tax haven nodamkoea 2asarb abo nooam-
KO8 IOPUCOUKYIA 3 HUSbKUMU nooamKamu (T0Ta€ThCs
MOSICHEHHS — Ye Kpaina abo mepumopis, sika npono-
HY€E Oyoice HU3bKI 00 HYIb08i NOOAMKOGI CMasKu OJist

iHO3eMHUX Komnauit ma ineecmopis. L{i opucoukyii

npusabaooms 0iznecu mum, wo O00380JSAI0Mb M
VHUKAmMu abo 3HUN*CY8amu nooamkosi 30008 13anHs.
¥ c60ix pionux kpainax. Taxi Oepocasu abo pezionu
3abe3neuyoms KOH@IOenyiliHicms inancogux one-
payill i Hadaroms CRPUAIMIUB] YMOBU OJIsL 3AXUCHTY

axmueis. Tunogumu npuxiadamu nOOAMKOBUX 2a6d-
nett € baeamu, Kaiimanosi ocmposu, Ilanama);

— apanTamis: lobbying n06ism (B yKpalHCBKii
MOBi TepMiH Ma€ TEeBHI BiJIMIHHOCTI BiJ] aHTJIOMOB-
HOTO KOHTEKCTY).

B anrniiicekiii MoBi, ocoonmuso B CILIA, lobbying —
1Ie 3aKOHHA MPAKTHUKA BIUTUBY Ha 3aKOHOJABIIIB, IO
PETYITIOETHCS TTPaBOBUMHU HOpMaMHu. JIoOicTH € mper-
CTaBHUKaMH iHTepeciB Oi3Hecy, TpOMaJChKUX Opra-
Hizanii abo mpodeciitHuX acorarii.

B ykpaiHcekiii MOBi, TepMiH «100i3M» O3Ha-
Yyae crnpoOM BIUIMBATH HA TONITHYHI pillIGHHS, aie
B CYCHUJIBHIN CBiZOMOCTI BiH 4acTO II€ Mae Hera-
THBHE 3a0apBJICHHS, aCOIIOETHCS 3 KOPYIITIEID abo
«TIHBOBUM BILUIHBOMY.

— KOMOiHOBaHHUH crocid mepekiany (MoeaHAHHS
KUIbKOX CIOCO0iB nepeknany): filibuster ¢hini-
bacmep (3pUB 3acilaHHS IMUIAXOM Oe3MepepBHUX
BUCTYIIIB) — TIEPEKJIa] BKJIIOUAE TPAHCKPHIIIIIIO
(¢imibacTep) i OMUCOBUI TepeKIIa, MO0 MOSCHUTH
3MICT TepMiHa JUIs YKpaiHChKOI ayJauTopii; green
bonds zeneni obnieayii (epin-60HOU) — BAKOPUCTOBY-
€ThCSI aJIANITOBAHUI Mepekaj (3eeHi oomiraiii) Ta
4acTKOBA TPaHCKpHIIis (TpiH-00HAN); petrodollars
nempooonapu (oonapu 6i0 Hagmu) — TEPMIH TTOE-
HY€ TPAHCKPHITIIO (TIETPOIOIAPH ) 1 OTIMCOBHH TIepe-
KJIaJ1 JUTs yTOYHEHHsI (I0apu Bix HAQTH).

[lepexnan Ttepminomnorii y pomani "Blowout"
Peiiuen Mennoy yKpaiHCBKOIO MOBOK — BHMMa-
rae perejbHOro IMiJaXOAy A0 KOXKHOTO TepMiHa.
Ilepexnanay oOupae BiAMOBIMHAN CIIOCIO TIEpeKIIamy
3alIe)KHO BiJl KOHTEKCTY, JOTPUMYIOYUCh OCHOB-
HOTO 3aBIaHHAM — 30€peXeHHs] TOYHOCTI 3MiCTy Ta
JOCTYITHOCTI 715 yKPaiHCBKOT ayuTopii.

Posmsinaroun JIeKCUYHI 0COOIMBOCTI MEPEKiIaLy
TEPMiHIB, X04eMO 3BEPHYTH yBary i Ha MalcCTepHE
MOETHAHHA CEPHO3HOI aHANITHKU 3 CATUPHUYHUMH
enemeHTamu. Peifuen Mennoy 4dacto BmaeTbcs 10
capkasMy 1 TyMOpy, MiAKpIIUIIOE MPUKIaId TOCTPOIO
ipoHi€l0, HAMPHKIIAA, MOPIBHIOE Iii HAPTOBHX KOM-
NaHii 3 MPHUPOJHOIO TOBEAIHKOI XWXKakiB: «like
being indignant when a lion takes down and eats a
gazelle. You can't really blame the lion. It's in her
naturey.

Kornrinos B. BBaskae, 1110 0CHOBHOIO 0COOIMBICTIO
IpOHIYHOI MTPO3H 1 € HASBHICTD MIATEKCTY, AKUW HION
MIPOCBIUY€E Kpi3b PEYEHHS, HAIarud IM IOBIM-
HOTO 3HaueHHs. Came depes Ie MOMBiifHe 3HAUYCHHS
y TiepekyiaiadiB MOXXYTh BUHUKHYTH TPYIHOII TPU
BiATBOpeHHI ipoHii [3, c. 24].

IpoHiyHMi KOMEHTap y MAOCHIIKYBaHI KHU31
NepeKIaieHo YacTo JOCIIBHO, ajie 3 aIalTalli€ro JUis
yKpaiHChbKOro uMTaya. Ilepekmanadka 3acTOCOBYy€
1 YKpaiHChKi imiomu, Hanpuknan: If we didnt laugh,
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we would cry — Axbu mu ne cmisnucs, nam 3aruma-
aocs 6 minoxku naakamu, The more they promise,
the less they deliver — Yum 6invuie obiyawoms, mum
MeHue UKOHYIOMDb.

OdeBHIHO, IO TEPEKIa]l HAPaTUBY € CKIIAIHUM
3aBJIaHHSM, SIKC BUMAarae He JIMIIE MOBHHX HaBUYOK,
ajge ¥ TIMOOKOTO PO3YyMIHHS CTHIIIO aBTOpa, HOTO
KYJIBTYPH, JIOTIKH TOMINA 1 XapaKTePUCTHK OKPEMHX
MIEPCOHAXIB.

BucHoBKM Ta nepcrneKTHBHU MOJAJIBIIUX J0CJTi-
JHKeHb. JIeKCH4HI TPYIHOIII TIepeKiaay TepMiHOMIOo-
rii y xuusi «[Ipopus» 3ymMoBIieHi crienudikoro Tep-
MIHOJIOTI1 Ta 1i TMPUHATICKHOCTI O PI3HUX TaIy3el
3HaHb. BomHOYAC TEPMIHONOTIS KHUTH Bia3HaJa-

€THCS CKIIQIHUM TICPEIICTCHHAM Pi3HUX KOHIICTIITIH:
TePMiHHU, TIOB’S3aHi 3 EHEPIeTUYHOIO TOJITHKOIO,
MOXYTh OJHOYACHO TOPKATHCS NMUTAaHb MIKHApPOI-
HHMX BIJHOCHH, EKOHOMIYHHUX MOJEJIEH 1 €KOJIOrYHOT
cTiiikocTi. TakMM YHHOM, Mepekyaj TepMiHOJIOTiT
y kam3i «[IpopuB» € GaratorpaHHUM 3aBIaHHSM, IO
norpedye KOMIUIEKCHOTO IMiIXO/y, BKJIIOYAOYH aHa-
73 KOHTEKCTY, IOIIYK €KBIBaJCHTIB 1 BpaxyBaHHS
MOBHHX BIIMIHHOCTEM.

[lepcriekTuBY MOJANBIINX PO3BIIOK BOa4aeMo
y aHaji3i JUCKyPCHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTY, IOB'sI-
3aHUX 3 (PaXOBOIO TEPMIHOJIOTIEI HAPTOBOI IIPOMHC-
JIOBOCTI, TIOJIITUKH, €EKOHOMIKH Ta CKOJIOT11, JIJTOBUM
MOBIICHHSIM Ta CIEI[ialli30BaHOI0 JIEKCHKOIO.
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